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希摇摇腊①

江摇枫摇 译

① 《希腊》，员愿圆员年秋作于比萨，同年员员月员员日发往伦敦，员愿圆圆年春
由奥利耶公司出版，有作者署名。罗凡特图书馆藏有这部诗剧由爱德华·威

廉斯誊清的一份誊清稿。奥利耶在雪莱许可的条件下，删去了注释中的某些

段落，并删去了正文中的一些诗行。被删节的部分内容，已在加利纳尼的

员愿圆怨年巴黎版一卷本《柯尔律治、雪莱与济慈》和雪莱夫人的员愿猿怨年版《雪
莱诗集》中得到恢复。序言中被奥利耶删去的一段，也已被巴克斯顿·福曼

（员愿怨圆年）根据他所掌握的一份 《希腊》 校样复原。序诗，则是 员愿远圆年
（《雪莱遗墨》）加尼特博士根据波斯康布庄园所藏手稿编订发表的。译文所据

为按雪莱员愿圆圆年源月员员日寄给奥利耶的勘误表订正过的员愿圆圆年初版本。此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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摇摇 我已预见到这场战争的胜利。

———《俄狄浦斯在科洛诺斯》①

谨将此剧题献给

瓦拉几亚大公的前任外交大臣

亚历山大·马夫罗柯尔达托斯公爵②

以表达对他的

钦敬、同情和友爱

员愿圆员年员员月员日
比萨

①

②

《俄狄浦斯在科洛诺斯》是古希腊三大悲剧诗人之一索福克勒斯（约

公元前源怨远～源园远）的最后一个剧本，引文为希腊原文，引自该剧第员园苑愿行。
亚历山大·马夫罗柯尔达托斯，原侨居意大利，员愿圆员年起义暴发后

返回希腊，员愿圆圆年员月起义者举行第一届国民议会，成立两个领导机构：执
行委员会（即政府）和议会，马夫罗柯尔达托任执委会主席。



诗剧  希腊摇 ３　　　　 摇

序摇摇言

摇摇《希腊》这首诗是有感于时事而写，仅仅是即兴之
作；如果能在其中发现某种意义，则完全是由于作者对于

他愿意为之鼓吹的那种事业所怀有的强烈同情。

这一题材，在目前状态下，只能以抒情诗的样式加以

处理；如果我称之为剧本，则因为是用了对话体。有些诗

人称他们的作品为史诗，只不过因为那些东西被分成了十

二卷或二十四卷；我称这首诗为剧本，也未必就更不贴切。

埃斯库罗斯的《波斯人》是我在构思中首先想到的范

本，虽然目前正在希腊进行着的这场光荣斗争成败尚未决

出，我还写不出类似于薛西斯归去和波斯人一败涂地的结

局。所以，我也就满足于展现一系列抒情画面，满足于在

遮挡着未终场舞台的幕布上涂抹些轮廓模糊而虚幻的形影，

以暗示希腊人的事业作为人类文明和社会进步事业一部分

的最后胜利。

但是，这个剧本如果一定要称之为剧本，却是缺乏熟
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练技巧的剧本，倘若逢到酒神节，由泰斯庇斯①的演剧队到

雅典某个村落去朗诵，我怀疑它能否获得山羊奖。假使受

到比失去那样一种奖赏更重的惩罚，我也会心平气和地忍

受，只要当今的阿里斯塔科斯②认为恰当。

我承认，我迄今尝试过的一曲《山羊歌》③，尽管其题

材性质难以博得赞赏，所获得的喝彩，却比我预期和作品

应得的都更高也更有分量。

构成这首诗基础的那些细节，仅有的根据也就是众所

周知的传闻，所以我要为不得已而搬弄报纸上的知识请求

读者原谅。无疑，非到这场战争结束，要获取真实准确到

堪为史料的报道，是不可能的；但是诗人自有诗人的特权，

何况希腊人已经在战斗中表现了极其崇高的英勇精神———

他们已经在海战中获得不止一次的胜利，而他们在瓦拉几

亚的失败却由于所表现的英雄气概，甚至比胜利还要光荣。

古希腊人的后裔正在仿佛是从他们废墟的灰烬中站立

起来，其文明起源于古希腊的文明世界的统治者们对他们

惊人的作为所表现的冷漠，对于这场生死攸关的戏剧采取

纯粹旁观态度的人们是难以理解的。我们都是希腊人。我

①

②

③

泰斯庇斯（活动时期在公元前远世纪），古希腊雅典诗人，因在戏剧
中首创演员角色而闻名，常被认为是悲剧的创始者；约在公元前缘猿源年，在酒
神节上第一个获得悲剧奖；亚里士多德曾说，悲剧在其最初阶段完全是合唱，

直到泰斯庇斯才开始引进开场白和台词。因此，泰斯庇斯被认为是第一个

“演员”；悲剧的对话起源于泰斯庇斯和合唱队领唱的对白。

阿里斯塔科斯，指萨莫色雷斯的阿里斯塔科斯 （约公元前 圆员苑～
员源缘），古希腊文献校勘家、语法学家、评论家，以对荷马研究的贡献闻名。

意谓悲剧，指作者的悲剧《倩契》，下文所谓题材性质谓难以博得赞

赏，是因为剧情涉及乱伦。
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们的法律、我们的文学、我们的宗教、我们的艺术，全都

植根于希腊。如果没有希腊，则罗马，我们祖先的宗师、

征服者和大都会，就不可能以她的武力传播启蒙的明光，

我们很可能至今仍是野蛮人和偶像崇拜者，或者更糟，也

许会处在中国和日本如今所处的那样一种社会制度停滞的

悲惨境地。

人类的身心在希腊曾达到一种完美的境界，这种完美

已在毫无瑕疵的作品上留下了自己的形象，这类作品的残

篇断章都为现代艺术望尘莫及，而且一直在通过上千条或

隐或显的作用渠道把一种永不会终止的冲动广为传播，使

人类崇高、使人类欢乐，直到世界末日。

现代希腊人是那种甚至想像都几乎想像不出是属于我

们同类的光荣古希腊人的后裔，他们继承了不少祖先的敏

于感受、捷于思维的禀赋和他们的热情与勇气。如果说在

许多情况下，他们已由于精神上和政治上的奴役而堕落到

习惯于这种奴役所引起的种种极其卑劣的恶行———和比通

常堕落更不如的恶习———就不妨想想，最优秀的腐败了往

往会产生出最恶劣的，而只在和某种特定的社会制度相关

的条件下才存在的习惯，也可预期会随着那种相关条件的

消失而立即终止其存在。事实上，如果《阿纳斯塔修斯》①

这部值得称道的小说可以被认为忠实地再现了他们的面貌，

希腊人已经经历了非常重要的变化；他们青年人中的精英，

从意大利、德国和法国的大学学成归国，已经在向他们的

① 《阿纳斯塔修斯》，是英国作家和摄政时期家具设计主要代表人物托

马斯·霍普（员苑远怨～员愿猿员）一生最受欢迎的一部著作，出版于员愿员怨年。此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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同胞传达着争取社会完善的努力所取得的最新成果，而他

们的祖先正是这种努力的源头。希俄斯①大学在革命爆发前

有学生愿园园名，其中包括德国和美国留学生若干名。无论
怎样赞美都不为过的是，许多希腊王公和商人正在以一种

难与伦比的精神和智慧将他们的慷慨和精力倾注于复兴他

们国家的事业。

英国人听任他们自己的压迫者按照他们和土耳其暴君

之间的本能同情行事，而给他们的名声打上了和家庭幸福、

基督教精神与人类文明的敌人结盟这一无法洗刷的耻辱烙

印。

俄罗斯希望能占有而不是解放希腊，目前正满意地静

观它的天然敌人土耳其人和它意想中的奴隶希腊人互相削

弱着彼此的力量，以待其中一方或双双落入它的罗网。就

英国而论，明智而慷慨的政策本该是使希腊的独立得到承

认，并维护其独立以免受俄罗斯和土耳其的侵犯；———但

是，压迫者什么时候公正和慷慨过？

［英国人民一旦获得了自由，定会怀着可以预料是和他

们身份相称的感情去反思曾经声称代表他们意愿的那些人

在这场复活自由的伟大戏剧里所扮演的角色。我们的时代

是被压迫者起而反抗压迫者的时代，每一伙凶杀犯和诈骗

犯特权匪帮被称为君主的首领，都在互相勾结以对付他们

共同的敌人，而在更大的威胁面前暂时捐弃彼此的嫌隙。

实际上全世界的专制君主都是这个神圣同盟的成员。但是

① 希俄斯，希腊岛屿，位于爱琴海上，距土耳其西岸仅愿公里，相传荷
马曾定居于此。
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一个新的族类已经在整个欧洲成长起来，哺育这一族类的

营养是对于枷锁着他们的那些思想的厌恶，她还会继续产

生出新的一代又一代来实现暴君们已经预见到并且为之战

栗的那种命运。］①

西班牙半岛已经自由。法兰西正安静地享受着被部分

豁免了那不正常而又软弱无力的政府妄图恢复的暴虐统治

的欢欣。血和灾难的种子已经在意大利播下，一个更富于

生命活力的族类正在成长，并将收获果实。全世界只等着

德国爆发一场革命的消息，好看那些由于它的因循苟安而

得以凌驾于一切之上的暴君一头栽入万劫不复的毁灭深渊。

这些人类的摧残者把希腊的反叛归咎于他们在欧洲其他地

方望而生畏、为之颤抖的那同一种精神，说明他们非常了

解他们的敌人，而那个敌人也非常了解对手们的力量和狡

猾，在守候着他们逐渐迫近的衰弱和不可避免的分裂，以

便把握时机从他们的掌握中夺去血腥的王节。

① 这一段曾在员愿圆圆年被查尔斯·奥利耶删去，到员愿怨圆年才被巴克斯顿
·福尔曼根据他所掌握的一份《希腊》的校样复原。
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序摇摇诗

永 生 使 者

今日几位上帝之子将要聚会，

在混沌和遵照他坚定的意志

冻结成为海洋般地面的苍穹，

在上无屋顶的议事大厅恭候

⋯⋯⋯⋯

上帝的影子，和面对其气息

宇宙就像是一滴露水斑痕的

神明的使者。

摇摇摇摇摇摇摇主教和国王，

高居在过去的宝座，统治着

不情愿的现在，笼罩着尘世———

像从地面上升起却又把使它

得以诞生的天空遮蔽的雾汽———

思想的光辉或是阴影的你们，

请在神圣的天父宝座前聚齐；

那激烈的裁判尚未最终判决，



诗剧  希腊摇 ９　　　　 摇

它不可抗拒的化身尚未出现，

它将以那样的化身

摇摇摇摇摇摇摇摇摇消灭摇①

为蓝宝石般无垠的星际空间

生辉而漂泊运行的诸多岛屿

最美好的蔚蓝、碧绿的一个，

地球，覆盖着它的不仅仅有

温柔的光辉，更美的是一层

渗透一切的生命精神的氛围⋯⋯

摇摇摇摇摇从一方到另一方，

从一时到另一时，广为流布，

以它的消长、涨落摇摇摇摇②

驱使着一代又一代摇摇摇摇③

各就其注定的地位，摇摇摇④

而那位最高裁判在观察摇摇

他们的纷争，在注定的时刻

下达披着永恒⋯⋯的判决

在这悬空球体的运行空间内，

有一块古老的疆土，在世界

最早也是最近的金色黎明期，

曾降落过思想的雨露，从中

①

②

③

④

原文残缺。

原文残缺。

原文残缺。

原文残缺。此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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诞生出殿宇、城镇和不朽的

形体，和智慧与歌曲的和声，

美好的思想以及相称的业绩。

而当支配它的太阳终于沉落，

当那一光荣时代的冬季来临，

把它剥夺得精光的凛冽寒风

把那雨露吹刮到最荒的荒原，

以满载着阳光和雨水的浮云

去融化北方缺乏慈爱的胸怀。

快，神的儿子们，因为你们，

不愿或同意或是吃惊地看到

严峻的判决已经作出，希腊

已蒙受着摧残、堕落和绝望。

第四种还在等待：神的儿子，

快集合，加速、避免或延缓

那尚未完成的命运———如果，

能像你们梦想的那样，这种

能力尚未被撤销。

⋯⋯⋯⋯

合 唱

宇宙的巨大帷幕已经

摇开裂，已经破碎，

焕发光华的那些星星

摇在像野鸽在乱飞。

摇太空的无顶无限，
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有个云遮的神殿黯然

摇在光的席位之间。
在明亮的蓝色大海洋，

金色的星星旋转发光。

摇在摇摇摇摇摇航程①

摇像上千个黎明降临
摇一个黑夜，从无垠的
每一点都升起和放射出

光明；透过可怕的雷声

和黑暗，传来了明辉

和乐音，当几位神灵，

乘着车辇，凌空飞行，

摇听凭羽翼的指引，
各就各位，或暗或明。

摇摇摇⋯⋯⋯⋯
摇明光与运动的混乱
摇出现在平静的海面。
摇摇摇⋯⋯⋯⋯
摇诸神聚集举行会议，
摇各按各的等级入席，
摇摇空间顿时沉寂，

撒旦、基督和穆罕默德

摇摇从席位上起立！
基 督

万能的父！

① 原文残缺。
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跪倒在命运的脚下

摇摇摇摇⋯⋯⋯⋯
凡人犯错误时，精灵为两种

原因哭泣，为不和也为奴役，

两种命运用苦涩的泪水注满

各自不可变更的瓮；第三种，

最凶狠，把两者合一，再加

混乱、死亡和逐渐遗忘的水，

憎恨、恐怖和有毒的雨露

摇摇摇摇⋯⋯⋯⋯
各民族的曙光。凭这从毛孔

哭出血泪的额头，凭这些个

深重创伤，凭这痛苦的荆冠，

凭我为此经受的屈辱和孤独

和死，凭我对那些为我摇摇①

一种已被忘却的复仇的欢乐，

所感到的痛心怜悯，我感到———

借助于柏拉图那神圣的光辉，

我的精神曾是它炽热的反映———

凭希腊和她不会丧失的一切，

她不朽的言词，真理的火花，

黑夜的星星，她的形与和声，

和爱崇拜于您的一切的影子

和回音，我恳求您，派出您

不可召回的孩子命运，让她

① 原文残缺。
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以上帝那扫荡一切的万能的

暴风雨（为战袍），凭借那

天使羽翼作为胜利下降人境。

从虚伪的联盟，从把敌对的

宗教和君主武装起来就仿佛

践踏一种有翼飞蛇的种子般

践踏自由那名称的暴政，从

地震般震撼并压抑着严肃的

有抱负人心的倾轧斗争以及

使得最优秀的灵魂最美的梦

成为曙光下的星辰的那一切

摇摇摇摇摇⋯⋯①就像世界
诞生于混沌，她将在胜利中

兴起！像天和地以您最初的

笑容的美装扮他们自己，哦，

万能的父啊！像他们汲取您

使他们脱离混沌的爱的精神

直到每一个星球都成为一个

活的精灵，———请也让希腊———

撒 旦

像万物一样也处在我的统治

之下！你也像年迈而盲目的

命运，头戴荆冠的假冒君王？

你的权杖是芦苇，是刺穿你

① 省略号表示原文残缺。
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而已折断的芦苇！你的王位

是被人轻贱的座位，你不见

这水晶地面底下闪耀金光的

无数星星全都属于我的帝国，

其中最小的一个，你，想要

摇从我的掌握之中加以拯救？①

你不知道他们是我的一部分？

还是想要重新挑起我们摇摇②

伟大的父曾主持裁判而使他

相互竞争的儿子各得相称的

一个领域的纷争？

摇摇摇摇摇摇摇摇你啊命运，

以派遣你的神明的万能雄威

为铠甲的你，无论什么任务，

请快去执行，愿你的战利品

都成为我的：不论是希腊又

成为沙漠的清泉，人世得以

再饮自由，抑或是沦落成

那吞没一切生命、一切欢乐

一切希望的死亡的无底深渊。

去，你是我的不亚于是父的

全权代表；但是免得你晕倒，

那有翼的猎犬，饥馑和瘟疫，

将追随在你左右，还有百角

①

②

原文残缺。

原文残缺。
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长蛇，永不满足的迷信将⋯⋯

你身后的大地，战争将盘旋

上空，欺诈喘息在下，变化

拍着毒龙的翅膀飞舞在前方，

再加三瓶眼泪好让恶魔哭泣，

当正直的灵魂战胜人生荆棘，

王权、教权、刀和陷阱，通过

死亡之门，像他和苏格拉底。

第一瓶是暴政；当自由结出

那力量和快乐，光荣和科学，

像果实挂满了绿树，就把它

倾倒出来，让人类收获灰尘。

第二瓶专横———

基 督

摇摇摇摇摇摇摇冷酷的精灵！

你是在未来中只看到了过去。

傲慢，是你的错误你的惩罚。

别吹嘘你那帝国，别梦想你

那些星球面对创造并主宰着

他们的神明和火星或是水滴

不同。真正的伟大并不要求

空间，真正的美德活在活的

万物精神之中，是这种精神

赋予你所谓你的世界以生命。

⋯⋯⋯⋯

穆 罕 默 德
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